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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen

A\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

Handschuhe gefragen werden.

werden.

Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach

Die Leitungen und die Armatur misssen nach den giltigen Normen montiert, gespilt

und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten. /

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

vorgesehen!

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groien Druckunterschieden muss
eine optional erhdliliche Drossel {Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasserzu-

lauf eingesetzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwassertemperatur:

AnschlussmaBe:
Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

/

Eigensicher gegen RuckflieBen

/" Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

SYMBOLERKLARUNG

max.
=42°C

( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (siche Seite [])

Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von

z. B. max. 42 °C voreinstellen.
ij; JUSTIERUNG [siehe Seite EA)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tber-

prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle

gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur

abweicht.

\

WARTUNG [siche Seite B

dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt. / Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmabig in Uberein-

stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

@ Abgang Wanne

“@p

N

Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite [E])
(D Abgang Brause

SERVICETEILE 1siehe5eiteﬂ)

XX = Farbcodierung
max. 1 MPa 00 = Chrom
0.1-0,5 MPa 14 = Brushed Bronze
1,6 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
(1 MPa =10 bor = 145 POS” 30 = Polished Redgold
max. 60°C 31 = Brushed Redgold
150112.mm 33 = Polished Black Chrome
kalt rechts —\:vorm |m|.<s 34 = Brushed Black Chrome
70°C/4 min 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
90 =

Polished Gold-Optic
REINIGUNG [siche Seite [F])

BEDIENUNG (siche Seite 4

m PRUFZEICHEN (siche Seite B

URSACHE

ABHILFE

/

Wenig Wasser

~

Versorgungsdruck nicht ausreichend

/

Leitungsdruck prifen

~

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmuizt

/

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen

~

Siebdichtung der Brause verschmutzt

N

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

~

Ruckflussverhinderer im Schlauchanschluss und Strahlregler
verkalkt/ verschmutzt

/

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauttemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur Gberein

Thermostaf wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

N BN BN BN BN BN BN

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

MONTAGE [siche Seite B

Brause oder Auslauf fropft

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr-
oberteil beschadigt

Absperroberteil reinigen bzw. austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra

pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les /

normes en Vig veur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

/ On doitinstaller dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf. 97510000)
lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien lorsqu' il y a

une trop grosse différence de pression.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Pression de service autorisée:

Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:

Température d'eau chaude:
Dimension darrivée:
Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-refour

/  le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

froide & droite - chaude & gauche

03

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

max.
=42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION |voir pages ]

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE (voir pages B4

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau

sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages B

mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément

& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou

régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-

froide.

@ Sortie baignoire

max. 1 MPa
0l ?’2 m;o %@ XX = Couleurs
' “ 00 = Chromé
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) 4 =
max. 60°C 25 =
150412 mm

31 =

70°C/ 4 min 33 =

tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et fres

DIMENSIONS (voir pages Ed)

DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages [EJ)
@ Sortie douche

PIECES DETACHEES (voir pages &l

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

80 =
82 =
Q5 =
Q9 =

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages EJ)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (|voir pages 3

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages &)

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d"eau / Pression d alimentation insuffisante / Confréler la pression
/ Filtre de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique ef sur
la cartouche
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, I’eau chaude est comprimée dans ~ / Le clapet anti-reflux dans le raccord du tuyau et le régula-  / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé teur de jet sont enfartrés/encrassés
/ Lo température & la sortie ne correspond pas a la / le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
température de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Carfouche thermostatique entarfrée / Changer la carfouche thermostatique
/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de / Filtres encrassés / Nettoyez/changez les filtres
I"vtilisation du thermostat / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchette
/ Jointfilre de douchette encrassé / Nettoyer le jointfilire entre la douchette et le flexible
/ la douchette ou le bec verseur goutte / De la saleté ou de I"incrustation sur le siege, mécanisme ~ / Nettoyez le mécanisme darrét ou le changez éventuelle-

MONTAGE |voir pages EJ)

darrét défectueux

ment
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ASAFETY NOTES mz)z(.oc SAFETY FUNCTION (see page B4
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries. The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes. thanks to the safety function.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must @ ADJUSTMENT (see page B
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of =

0 ) i After the installation, the output temperature of the thermostat must be
alcohol or drugs are prohibited from using this product. o :
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output

A The hot and cold supplies must be of equal pressures. differs from the temperature set on the thermostat.

INSTALLATION INSTRUCTIONS \ MAINTENANCE (see page EJ)

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been / The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
installed, no transport or surface damage will be honoured. accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable /" To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
standards. time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The product is not designed to be used with steam baths! FLOW DIAGRAM (see page Ed)

/ If the continuous water heater causes any problems, or you have different water @D Shower outlet
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separately,ar- @ Tub outlet
ticle number 97510000). % SPARE PARTS [see page D
@ xx = Colors
TECHNICAL DATA 00 = Chrome Plated
Operating pressure: max. 1 MPa 14 = Brushed Bronze
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
Test pressure: 1,6 MPa 30 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar = 145 PSI] 31 = Brushed Redgold
Hot water temperature: max. 60°C 33 = Polished Black Chrome
Centre distance: 150£12 mm 34 = Brushed Black Chrome
Connections G 1/2: cold right - hot left 80 = Stainless Steel Optic
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min 82 = Brushed Nickel
/ Safety against backflow 95 = Brushed Brass

/ The product is exclusively designed for drinking water! 99 = Polished Gold-Optic

@ CLEANING (see page B
SYMBOL DESCRIPTION

ﬁ\\ OPERATION [see page B4

,( Do not use silicone containing acetic acid!
M TEST CERTIFICATE [see page B

SPECIAL INFORMATION FOR UK

Please scan the QR code.

kiwa kiwa

CERTIFIED | CERTIFIED

®) -

C. Type 3 TMV

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).
/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Crosstlow, hot water being forced info cold water pipe, or / Backflow preventer in the hose connection and faucet aera- / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa, when mixer is closed tor calcified/fouled

/ Spout temperature does not correspond with temperature Thermostat has not been adjusted Adjust thermostat

set

Hot water temperature oo low Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

/ Temperature regulation not possible thermo cartridge calcified Exchange thermo cartridge

/ Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirty Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back Exchange check valves

Flow limiter in handshower isn't removed Remove flow limiter

Shower filter seal dirty Clean filter seal between shower and hose

N BN N BN BN BN BN N
N BN Y BN BN BN BN BN

/ Shower or spout dripping Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged Clean or exchange shut-off unit

ASSEMBLY (see page B \\‘



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

[ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/Il prodotto non & predisposto per |'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.
/In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze

di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional

[codice articolo 97510000) nel tubo d'entrata dell'acqua fredda.

DATI TECNICI
Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

vf Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

max.

=42°C

\

e
%)

&
)
|
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SAFETY FUNCTION (vedi pagg. )

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-

pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

ﬂﬁ TARATURA (vedipagg. B

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul

termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

EN 8006-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in

tanfo si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA
@ uscita doccia
@ uscita vasca

FLUSSO [vedipagg. EA)

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. Bl

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedi

pagg. £l

PROCEDURA (vedipagg. EA)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl

R

IMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

Pulire la guarnizione delfiliro tra doccia e flessibile

N N N

/ Flusso incrociato; 'acqua calda viene spinta nella tubatura
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
Guarnizione del filtro della doccia sporca /
/

Dispositivo antiriflusso nel raccordo del tubo flessibile e
regolatore di getto calcificati/ sporchi

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura

Unite di regolazione piena di calcare

Sosfituire ['unita di regolazione

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in Filtri sporchi

Pulire / sostituire i filtri

funzione

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Guarnizione del filiro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

N BN N BN N BN BN BN

/ Doccia/scarico gocciola
arresto danneggiato

MONTAGGIO (vedipagg. Bl

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di

N N N Y BN BN BN BN

Pulire o sostituire il vitone di arresto
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

/ Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presion suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150412 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccidn térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

‘@q

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

SAFETY FUNCTION |[ver pagina B3

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE (verpagina EA)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina Bl

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afo, por lo menos).

/  Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina Bl

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina )
M Salida surtidor de ducha
@ Salida badera

REPUESTOS [verpagina Bl
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR [verpagina B
MANEJO |[ver pagina [E3)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio / limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
friay en el cartucho termostatico
/ Filiro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /' Vdlvula de retencién en la conexién de la mangueray el / limpiar/cambiar vélvula
del agua fria o al revés regulador de chorro llena de cal/sucia
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar fermostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperafura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
/ Calentador instantdneo no se enciende cuando el / Filtros sucios / limpiar/cambiar filtros
fermosialo mezcla agua caliente con agua fria / vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal
/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Pierde permanentemente agua por el cafio / Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o / Limpiar/Cambiar llave de paso

MONTAJE (verpégina B

llave dafada



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder

invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater toe-
voer. In dit geval dient er in de koudwaterfoevoerleiding, de als optie verkrijgbare,
"doorstroombegrenzer of remplaatje” nr. 97510000 ingebouwd te worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max.  SAFETY FUNCTION (zieblz. B

=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

® INSTELLEN (zie blz. ()
7%

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

\ ONDERHOUD (zieblz. B}

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN |(zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM (Zieb\z.m)
@ Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

e SERVICE ONDERDELEN (Z\'eb|z.m)
\®® XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

Werkdruk: max.
Aanbevolen werkdruk:

Getest bij:

Temperatuur warm water:
Aansluitmaten:
Aansluitingen G 1/2:

Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Hef product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING

(1 MPa =10 bar =145 PSI)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

]m((}):}ézo"C 34 = Brushed Black Chrome
toud rech 20% |'m|£h 80 = Stainless Steel Optic
ovarec T;&)\Lv(o:r/mllmvs 82 = Brushed Nickel

mn 95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
@ REINIGEN (zieblz. B}
@‘\ BEDIENING (zie blz.
M KEURMERK |(ze blz. )
OORZAAK

OPLOSSING

/" Weinig water

/ Druk fe laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water sfroomt in gesloten toestand in

koud water leiding of omgekeerd

/
/ Zeefdichting handdouche verstopt
/

Terugslagklep in de slangaansluiting en de straalregelaar
verkalkt/ vervuild

/
/
/
/

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat niet ingesteld

overeen

Thermostaat instellen

/ Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar

/ regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

/ Doorstroomfoestel schakelt fijdens gebruik van thermostaat / Vuilzeef verstopt

niet in

Vuilvangzeef reinigen/ uitwisselen

/ Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

/ Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

N N N Y B BN BN BN

Zeefdichting handdouche reinigen

/ Douchestitloop lekt

MONTAGE (zieblz. E)

=

/ Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

/ Ved problemer med gennemstramningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal der
monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr. 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmail:
Tilslutninger G 1/2:

Termisk desinfektion:
/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
max. 60°C

150£12 mm

Koldt hajre - varmt venstre

70°C/4 min

ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE

£

max.
=42°C

\

=)

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

SAFETY FUNCTION (ses. B

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

SERVICE (ses. B}

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE [ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses ]
@ Aflgb bruser

@ Aflgb kar
RESERVEDELE (ses. B
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGQRING (ses. Bl
BRUGSANVISNING (ses. E

GODKENDELSE (ses. B

HIALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke haijt nok

/ Afprev forsyningstrykket

~

Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen og stréleregulatoren kalket il /tilsmudset

Rengear kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

For lav varmivands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved akfivering af termostat

Smudsfangsien er snavset

Kontraventilen haenger

Udskift kontraventil

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

Afmonter vandsparen i héandbruseren

Sien mellem bruser og slange er snavset

Rengear sien mellem bruser og slange

/ Bruser/kartud drypper

MONTERING (ses. B

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsventil

/
/
/
/
/
/ Renger/udskift smudsfangsi
/
/
/
/

Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

/O produto n&o foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho de
vapor!

/ Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressées de dguas diferentes, tem
de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. [encomendado

separadamente, referéncia 97510000).
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DESCRICAO DO SIMBOLO

£

max.
=42°C

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol
SAFETY FUNCTION |(ver pagina B3

Gracas a funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina A

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina [

/ Asvadlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina Ed)
FLUXOGRAMA |[ver pagina EJ)

D Saida do chuveiro
® Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina )

C‘@@

ELIMINACAO XX = Acabamentos
) ) o 00 = Cromado
O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos 14 = Brushed Bronze
sistemas de eliminacéo previstos para estes materiais. 25 = Brushed Gold-Optic
DADOS TECNICOS 30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa 33 = Polished Black Chrome
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Pressdo festadar 1,6 MPa 80 = Stainless Steel Optic

(1 MPa =10 bar= 145 PSI) 82 = Brushed Nickel
Temperatura da dgua quente: max. 60°C 05 = Brushed Brass
Distancia entre eixos: 150412 mm 99 = Polished Gold-Optic

ligagées G 1/2:
Desinfeccao térmica:

/ Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

FALHA

fria & direita - quente & esquerda

70°C/ 4 min

cet

CAUSA

LIMPEZA |ver pagina E])
FUNCIONAMENTO |(ver pagina B3

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

~

Pressdo ndo adequada

/

Verificar a pressdo da dgua

~

Filiro do regulador sujo

/

Llimpar o filiro nas ligagées de dgua e no cartucho termos-
tatico

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

~

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

~

Valvula antirretorno na ligagédo do tubo e regulador do jato
calcificados/ com sujidade

/

Llimpar a valvula anfiretorno, substitua se necessdrio

/ Atemperafura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

Ajustar a misturadora termostéfica

~

Temperatura da égua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a
60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura calcificado

Llimpar regulador da temperatura

Esquentador ndo funciona com a fermostdtica

Filtro sujo

Llimpar/trocar o filiro

Valvula anti-retorno estd presa

Trocar a vélvula anti-reforno

O limitador de caudal nao foi retirado

Retirar o limitador de caudal

N I I N BN BN

Filiro do vedante do chuveiro sujo

S ] ] )

Llimpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Duche/bica a pingar

MONTAGEM (ver pagina B

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

Limpar ou substituir a unidade de corte
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
2y nosi¢ rekawice ochronne.

max.

SAFETY FUNCTION |[patrz strona [E4)
=42°C

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jok i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra- Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng

niczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie pod temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona B

wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica. ﬁ?ﬁ%

A\ Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢

. Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wyréwnane.

wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

KONSERWACJA (patrz strona E])

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

\

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
obowigzujgcych norm. [przynajmniej raz w roku.

/ Aby zachowa¢ tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go

przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.
WYMIARY (patrz strona [EJ)

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.
/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

/ Przy wystgpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnied, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany

SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona EA)
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

(D Odptyw prysznica

@ Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE (patrz strona B
XX = Kody koloréw

DANE TECHNICZNE

Cisénienie robocze: maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

Zalecane ciénienie robocze:

dlecane cis 00 = Chrom
Ciénienie probne: 1,6 MPa 14 = Brushed Bronze
(1 MPa =10 bary = 145 PSI) 25 = Brushed Gold-Optic

Temperatura wody gorqcei: maks. 60°C 30 = Polished Redgold
Wymiary przytgcza: 150412 mm 31 = Brushed Redgold
Przylgcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewe| 33 = Polished Black Chrome
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min 34 = Brushed Black Chrome
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym 80 = Stainless Steel Optic
/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei! 82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE (patrzsirona [E])
OBStUGA (patrz strona E)

ZNAK JAKOSCI (patrz strona )

cet

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mala ilo§¢ wody / Zbyt niskie ciénienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zawdr zwrotny w przylqczu weza i regulator strumienia / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-

armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

pokryte kamieniem/zabrudzone

wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoécig / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ regulacije termostatu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C
/ Brak mozliwosci regulacii temperatury / Whkiad termostatyczny zakamieniony / Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka / Oczysci¢/ wymieni¢ sitka
przeptywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

nym

~

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego /

Usunq¢ dlawik z prysznica recznego

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu /

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

/ Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

MONTAZ [patrz strona m)

/

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodzenie /
gbmego elementu zamykajgcego

Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgey



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit

POPIS SYMBOLU

rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zptsobené fransportem nebo poskoze-

ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle

platnych norem.
/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Vyrobek nenf uréen k pouZiti ve spojeni s parni laznfl

£

max.
=42°C

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION |[vizstrana )

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT |(viz strana E'

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA [viz strana E)

/U zpé&ych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajisten lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

ROZMIRY [viz sirana EJ)

/ Pii problémech s protokovym ohfivagem nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do

pifvodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.&.97510000), kiery je k dostanf

jako opce.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak:
Doporu&eny provoznf tlak:
Zkusebni tlak:

Teplota horké vody:
Rozted pfipojeni:
Piipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
max. 60°C

150£12 mm

studend vpravo - tepld vlevo

70°C/4 min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA

PRICINA

=)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

D Odiok sprchy

@ Odtok vany

SERVISNI DILY (vizstrana B
XX = Kéd povrchové pravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISTENT (viz strana E)
OVLADANI (vizstranoﬂ)

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizsirana )

ODSTRANENIT

/ Madlo vody

/ Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat flak v potrubf

N

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednofce

Vycistit lapace necisfot pred termostatem a na regulaéni
jednotce

~

Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

~

Vycistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadicf

/ K¥izeni tok, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlagi do
piivodu studené vody nebo naopak

/ Omezovaé zpétného pritoku v hadicové pfipojce a reguld-

toru postfiku je zaneseny vodnim komenem/zneéiétény

Zpétny ventil vy¢istif, pfipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

/ pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovéni negistot je zanesené

Vy¢istit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zpétny ventil

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

Odstranit krouzek ze sprchy

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ sprcha nebo vytok odkapdéva

MONTAZ |(viz strana ﬂ'

N BN N BN BN BN BN

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

N BN BN BN BN BN BN

vycistit resp. vyménit hornf uzaviraci prvek
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produki nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, duzev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
néch.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

/ V pripade problémov s prietokovym ohrievagom alebo velkych rozdielov tlaku

sa musf na pritoku studenej vody pouzif volitelny reduké&ny ventil (vyrobné &islo

97510000).

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - teplé viavo
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodul

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

max.  SAFETY FUNCTION [|vid strana B3

=42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

ﬁ?; NASTAVENIE (vid strana B3

Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i$i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana ED

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoii raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne studend vodu.

ROZMERY (vid strana Ed)

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana i)
D Odiok sprchy

@ Odtok vane

SERVISNE DIELY (vid strana )
XX =

Farebné oznacenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid strana E])
OBSLUHA (vid'stronaﬂ)

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B

=)

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Madlo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistét v regulagnej jednotke / Vy¢istif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire flagi  / Zabrafiovaé spatnému toku v hadicovej pripojke a regulator / Spétny ventil vyéistif, pripadne vymenif
do privodu studenej alebo naopak produ zaneseny vodnym kamefiom/ znecisteny
/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka zanesend vodnym kameiiom / Vymenif regulaénd jednotku
/ Prietokovy ohrieva¢ sa po&as prevadzky termostatu / Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vycistif resp. vymenit sitko
nezapina / Obmedzova¢ spdtného nasatia je zablokovany / Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia
/ Nie je odstraneny krizok zo sprchy / Odstranif krozok zo sprchy
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Sprcha alebo odfok kvapka / Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle / Vy¢istif resp. vymenif uzatvaraciv horn( Easf

MONTAZ (vid strana E]
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3SOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Haneth NepyaTkn Bo m3bexanue npuiuemnexHms n

nopesos.

A Mll:leﬂ\/le pO3peMJQeTC5I NCNOMb30OBATHL TOMNLKO B TMTMEHNYECKMX Lendax: aong HPMHQTVIFI

BAHHbLI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTM, a TaKXxXe BSpOCJ’Ib\e C ¢M3M‘49CKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/I/U'IVI CeHCOpr\MM
HEeNOCTATKAMM LOMNXHbI MONL3OBATLCH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM. 30npe-
WaeTca noNb30OBATLCS M3NENNEM B COCTORHMM ANKOTONbHOTO MM HAOPKOTUYECKOTO

ONbYHEHMS.

AHOHHOFO Knana. ﬂepeu \/CTOHOBKO[Z cmecuTens Heobxoammo pPerynmpoBoYHbIMK
KPOHAMMU BbIPDOBHATE OBNEHME XONMOAHOM M ropsmeh BOMbI MNPU NOMOLM BEHTMIEN

perynmpyromx noaavy sobl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMAE MO MOHTAXY

/ [epen MOHTAXOM Cnenyet NpoBepUTs UINENNE HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexaeHns /
npu NepeBo3Ke Mk NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa A0MXKHb! BbiTe YCTAHOBAEHbI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHBI B COOT-

BETCTBUU C ,D.el;\CTB\/FOU_LVIMVI HOpMOMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOWME B COOTBETCTBY-

fOLMX CTPAHAX.

/ Vl3nenue He NpeNHA3HAYEHO ANS MCMONL30OBAHMS B Naposoi Hakel

/ ﬂpVI HeNnonaakax NPOTOYHOTO HArpesaTens Unm sSHAYMTENbHBIX Nepenanax nas-
NeHVs B NONBOM XONOAHOW BOMbI CIENyeT YCTAHOBMTL APOCCENb, NPUOBPETaEMbIN

nononwutensto (apt. Ne 97510000).

max.
=42°C

ONMCAHWME CMMBOJTIOB
“f He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIoTy.

SAFETY FUNCTION [em. crp. EA)

C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxert 6biTb 3a0aHa MOKCUMMANbHAS

Temneparypa sonsl, Hanpumep 42°C.
NOOTOHKA [em cro. EA)

Mocne MoHTaXa Ccneayet NpoBepHTs TEMNEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTA-

1a. CkoppekTupyiTe TeMnepatypy BOAbl, ECAM OHA OTIMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHoM Ha TepmocTare.

TEXHUYECKOE OBCTYXMBAHME (em crp. B

/  30wmta 06paTHOrO TOKA NOMXHA PETYAFPHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM ONMH

pas 8 ron) no cranaapty EN 806-5 unu B cOOTBETCTBIM C HAUMOHANbHbI-

MW U PETMOHANbHBIMKM HOPDMATHMBAMMK

[ng rapanTm NNGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPSI 1 NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HeOOXOAMMO NEPUOANYECKM MOBOPAUMBATE PYUKY PETYAMPOBKM
TEMNEPATYPbl M3 NONOXEHNE MAKCMMANBLHO FOPSYas B NONOXEHMe MAKCK-

MAneHO XonoaHa4 soaa.

M Oreon aywa
@ Oreon sanHbl

PA3SMEPB (cm. crp. EJ)

CXEMA NMOTOKA [em cro. )

KOMMNEKT (em. crp. B

XX = LsetHas konmpoeka
TEXHWYECKME OAHHBIE 00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mlla 25 = Brushed Gold-Opic
Pexomennyemoe pabouee nasnenme: 0,1-0,5 MlMa 30 = Polished Redgold
Daeneni: 1,6 Mla 31 = Brushed Redgold
; (1 MMa =10 bar = 145 POS” 33 = Polished Black Chrome
Temneparypa ropsuent Boabl: He 6onee. 60°C 34 = Brushed Black Chrome
Pasmepsi nonknioueHms: 150412 mm 80 = Siainless Steel Optic
Monknoverune G 1/2: XONOAHAS CMPABA - FOPIYAs Cnesa 82 = Brushed Nickel
Tepmuyeckas nesmnHdekuns: 70°C/ 4 mun 05 = Brushed Brass
/" YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI 99 = Polished Gold-Optic
/ V3nenue npenHasHAYeHO UCKMOUMTENLHO ANS NUTLEBOM BOMbI! @ OYUCTKA [em. crp. E'
@\ SKCINYATAUMT [em. crp. )
m SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPON4 (CM.CTp.E)
HEMCNPABHOCTDb NPUYMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTM
/ HemOCTATOYHbIM NaBNEHMe (ecnu ycTaH Hanop soas) / Tpobnemsl BonocHabxeHMs / TposepwTs 0BNEH HOCOC NPOBEPUTL PABOTY HACOCA
/ OuibTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / OuuncTute rps3eynasIMBatolLmME CUTA NEPEN TEPMOCTATOM
1 Ha perynstope
/ OunbTp nywa 3arpssHe / Oumctuts dunstp
/ Tloamec Boabl, B 30KPLITOM NONOXEHE FOPIYAS BOAA / Tpepbisatens 06paTHOTO NOTOKA B coeanHerum wnanra v/ OUnCTHTs KNAHAH MK 3aMEHUTL NPW HEOBXOAMMOCTH
CTPEMMUTCS B NOABOAKY XONOAHOM BONbl UM HAOHOPOT PErynsTop CTpyu NOKPLINMCH U3BECTHIO/ 3ACOPEHSI
/ TemnepaTypa CMeWAHHOM BOMbI He cooTBeTCTByeT wkane / TepMOCTaT He HACTPOEeH / Hacrpours tepmocrtar
/ Temneparypa ropsyer Boabl CIMWKOM HI3Kas / Tognsts Temnepatypy ropsuen soasl ¢ 42 rpan.C go 60
rpan.C
/ Perynuposka temneparypa He npoussoamntcs / Perynstop 3acoper Hakummnsio / 3amenuTte perynstop
/ TpoTOUHbIN HOrPEeBaTENb HE BKNIOUAETCS B PEXMME / Tps3eynasamsaiolime CUTa 30rpa3HEHb! / Oumctute/3ameHnTe rps3eynasnmeaiolne cura
pabore TepmocTara /" Knanax obparHoro toka 3aenaet /' 3ameHuTe Knanaws OOPATHOTO TeUeHNs
/ [poccens He ynaneH u3 pyyHoro aywa / V3snekute apoccens M3 pyyHoro aywa
/ OuabTp pywa sarpssHe / Oumctuts Gunstp
/ W13 aywa unu BbIxona Kanaer soaa / 3Qrps3HEHMS MNK OTNOXEHUS HA YINOTHUTENbHOM KOmble, /' OunCTHTE UMK 30MEHIUTE BEPXHIOK YACTb OTKIIIOYAOLLETO

MOHTAX (e crp. ) §

BEPXHA9 4ACTb 3aNOpaA nospexmneHa

ycTpomcTsa



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.
/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftéveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

/ Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén veden
sy6td6n on asennettava lisévarusteena saatava kuristin {tuotenumero 97510000).

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.  SAFETY FUNCTION lkatso sivu EQ)

=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42°C.

2 SAATO (kafso sivu E)
7%

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolampétila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kayttépisteessa mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
sdadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu E]

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kan-
sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintédn kerran vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatéyksikks ajoit-
tain t&ysin kylmalle ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu [E])

VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivum)
@ Suihkun lahts
@ Ammeen lahto

VARAOSAT lkatso sivu &)
XX = Varikoodaus

e
@0

00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu [E)
KAYTTO (katso sivu E)

KOESTUSMERKK! (katso sivu &)

=)

HAIRIO

SYY

TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

/ Syéttépaine ei ole riittéva

/ Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja sa&téyksikén likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

N N BN

Paluuvirtausrajoitin letkuliittimessd ja suihkunsadtimessa
kalkkeutunu/likainen

/
/ Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa saadettyd lampétilaa  / Termostaattia ei ole saddetty / S&ada termostaatti
/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C
/ Lampétilan sa&té ei ole mahdollista / lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampstilan saatoyksikks
/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padslle / likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihdit
termostaattikdytossd / Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta
/ Kasisuihkun sihtifiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva sihfitiiviste
/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd / Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuvosa / Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

ASENNUS (katso sivu )

vahingoittunut
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ASAKERHETSANVISNINGAR SYMBOLFORKLARING
A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och Anvéind inte silikon som innehdller ttiksyral
skarskador.
A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch. '225-‘,(: SAFETY FUNCTION (sesidan E)
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk for barn.
far inte anvainda produkten. ﬁ? JUSTERING (se sidan )
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten méste utjam- ;] } ) } . L
nas Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
' En justering &r nddvéndig om den uppmétia temperaturen vid tfappningsstéllet
MONTERINGSANVISNINGAR avviker fran den som &r instélld pa termostaten.
/ Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter \ SKOTSEL (sesidan[E])
monteringen accepleras inga fransport- eller yiskikiskador. / Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng
de géllande normerna. per &r).
/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas. /  Fér att garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en

S ka, konditi . Det sk ft & .
/ Produkten &r inte avsedd aft anvéndas tillsammans med ett Gngbad! gang per vecka, onditioneras _elsker genom Gl man nagra ganger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan m)

/ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflodet.

FLODESSCHEMA (sesidan [E])
@ Avlopp dusch

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa @ Avlopp kar
Rek. dr?ftstryck: . 0,1-0,5MPa . RESERVDELAR [se sidan m'
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa ®*@ XX = Fargkodning
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) 00 = Krom
Varmvattentemperatur: max. 60°C 14 = Brushed Bronze
ﬁns:u:ningsmgl:v? kol hes 150'11“2 Tm 25 = Brushed Gold-Optic
nslutningar : allt héger - varmt vanster _ ol
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min 30~ Polished Redgold
) 31 = Brushed Redgold
/ Sjalvsparr mot aterflode 33 = Polished Black Chrome
/ Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten! 34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
@5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
@ RENGORING (sesidan £
HANTERING [sesidon E4)
m TESTSIGILL (sesidan B
STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vaften / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pd termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten
/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat in i / Backventilen i slanganslutningen och strélregulatorn téckt av / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa kalk/nedsmutsad

/ Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte dverens Termostaten stalldes inte in Justera termostaten

med den Instdllda Varmvattentemperaturen &r fér lag Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in Termosensorn &r igenkalkad Byt termosensorn
/ Varmvattenberedare slar ej p& vid anvéndning av Smutsfiliren &r igensmutsade Rengér/ byt smutsfilter

Byt backventil

Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort Ta bort vattenbegransaren

Silfiltret i duschen smutsigt Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

N N BN BN BN BN BN BN

/
/
/
/
termostaten / Backventil ar defekt
/
/
/

/ Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p& av-

stéing- ningsventilen &r skadad

Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen

MONTERING (sesidan ) .i}



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Ganminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

/ Esant problemoms su momentiniu 3ildikliu ar slegiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomq vandens ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma atskirai

- Art.Nr97510000)

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:

SIMBOLIO APRASYMAS
( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

max. APSAUGOS FUNKCIJA [z psl B
=42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz.,

ne aukstesnés kaip 42°C.
REGULIAVIMAS (zr psl. A

Sumontavus, batina pofikrinﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zrpsl. B

\

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (mazZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi | karseiausios
ir al¢iausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL [z ps. E])
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. B
@ Duso isleidimas

@ Vonios igleidimas

ATSARGINES DALYS (znpsl E)

XX = Spalvos
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

AT.S-Ium.os tarp centry: 5 o 150i12‘ mm 30 = Polished Redgold
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desineje, karstas - kaireje _
Terminis dezinfekavimas. 70°C /4 mi 31 = Brushed Redgold
erminis dezinfekavimas: min 33 = Polished Black Chrome
/ Su atbuliniu voztuvu 34 = Brushed Black Chrome
/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
@ VALYMAS [z ps. B
[ﬁ\ EKSPLOATACIJA (2 psl. )
M BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B)
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikim$es temperatiros reguliatoriaus filtras

13valyti termostato ir temperattros reguliatoriaus filtrus

Duso galvos filtras uzsikim3es

I3valyti duso galvos filirg

N N N

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo

papuola | $alto vandens vamzdj sraufo reguliatorius

Uzkalkeje /uzsiterse atbulinis voztuvas zarnos jungtyie ir

N N

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira / Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatg

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperattros reguliatoriy pakeisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant fermostatui Uzsikimges filiras

13valyti/ pakeisti filirg

Abulinis voZtuvas neveikia

Pakeisti atbulinj voztuvg

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

[3imti ribotuvq i§ duso galvutes

N BN BN VY BN BN BN

Duso galvos filiras uzsikimses

13valyti dugo galvos filirg

N N Y BN BN BN BN BN

/ La3a i§ &aupo arba dugo galvos
rymo dalis

MONTAVIMAS [z psl. B

Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas uzda-

I3valyti arba pakeisti ventilj
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ASIGURNOSNE UPUTE OPIS SIMBOLA

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul
rukavice. “f

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu. Qzé-oc SAFETY FUNKCIJA (pogledai stranicu E)

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno /ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili ra, npr. i 42°C
droga ne smiju se koristiti proizvodom. ﬁ? REGULACIJA (pogledajstranicu E)

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana. (]

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija

UPUTE ZA MONTAZU je neophodna, ako izmjerena temperatura na miestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran- \

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu [E])

sporina ostecenia. / Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama. standardu EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanie jednom
godiznie).

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

N N

Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avac koji mozemo isporuéiti

prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

TEHNICKI PODATCI

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledai stranicu [E])

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu EJ)

@Ogronok tug
Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa @ Ogranak kada
Preporuceni flak: 0,1-0,5MPa . !

C REZERVNI DJELOVI ledaj st
Probni tlak: 1,6 MPa %@ YX = Boi J [pogledai stranicy m)
= Boje
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) 00 = Krom

Temperatura vruée vode: tlak 60°C 14 = Brushed Bronze
Razmak od sredine: 150412 mm 25 = Brushed Gold-Opfic
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo 30 = Polished Redaold
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min _ °

31 = Brushed Redgold
/ Funkcile samo-cisc¢enja 33 = Polished Black Chrome
/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul 34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

@5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

@ CISCENJE (pogledajsiranicu Bl
UPOTREBA (pogledajsiranicu B3
m OZNAKA TESTIRANJA (pogleda stranicu )
GRESKA UZROK OTKLANJAN]JE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Ocistite re3etkasti filter regulacijske jedinice / Oc¢istite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

/ Filter tuga je prljav

N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulazi  / Nepovratni ventil u priklju¢ku crijeva i regulatoru mlaza s
u cijev s hladnom vodom i obrnuto naslagama vapnenca

N

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom Termostat nije podesen

Podesite termostat

temperaturom Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Ocistite ili zamijenite filtar

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

Zamijenite nepovratni ventil

Limiter protoka u ru¢nom tudu nije odstranjen

Odstranite limiter protoka

Filter tusa je prljav

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/
/
/
/ Proto¢ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata / Filtri su prljavi
/
/
/
/

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio venti-
la za zatvaranije je oste¢en

/ Tusili slavina kaplie

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B .it

N BN BN BN BN BN BN

Ocistite, 1j. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldda trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.
/ Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

/ Tn cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferenfe de presiune
instalafi un reductor disponibil opfional [nr. produs 97510000) pe racordul de apd
rece.

DATE TEHNICE

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

£

max.
=42°C

\

N

e
@0

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. B4

Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximd, de ex.
42°C.

REGLARE (vezipag. 4

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
exist& o diferent& intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglaté
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE [vezipag. B}

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-
dele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an.

/  Pentru garantarea miscd&rii usoare a unitdtii de reglare, vé recomanddm s
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. K

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipog,m)
@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vand

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. B}l
XX = Coduri de culori

Presiune de functionare:

max. 1 MPa

00 = Crom
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa 14 = Brushed Bronze
Presiune de verificare: 1,6 MPa 25 = Brushed Gold-Optic

. (1 MPa =10 bar =145 POS” 30 = Polished Redgold

Temperatura apei calde: max. 60°C 31 = Brushed Redgold
Interax ro.cordur\: ]5Oﬂ% mm 33 = Polished Black Chrome
ROC?deFI.G VQE ) rece - dreapto/co\:ﬂ - sTongvo 34 = Brushed Black Chrome
Dezinfeciie fermicd: 70°C/ 4 min 80 = Stainless Steel Optic
/ Asigurat contra scurgere inapoi 82 = Brushed Nickel
/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild. 95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

DERANJAMENT

=)

CAUZA

CURATARE (vezipag. B
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. [l

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea pufing ap& / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritdfi a unit&fii de reglare. / Curdafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/" S-a murd&rit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisald, apa caldd infré in conducta de apd  / Elementul de refinere la racordul pentru furtun si regulatorul /~ Curé&fatfi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este nchisd. de jet sunt calcifiate /murdare
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impuritafi murdare. / Curdtafi/ schimbali sitele de impuritafi.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antirefur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mand. / Indepértati reductorul din dusul de ménd.
/S-a murdarit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Picur& din capatul de dus sau pipd. / Murddrie sau depuneri pe scaunul de gamitur&, s-a deterio- / Curdfafi sau schimbafi piesa superioard de oprire.

MONTARE [vezi pag. EJ) §

rat piesa superioard de oprire.
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T GuUvappoAdYNon Tpéer va popdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoToleiTal govo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Naibid ) eviNikeg pe peiopiveg cwpatikég, SiavonTikég karfy aiodnpieg avemdp-
keleg Oev EMITPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TIPOIdY Xwpig emThpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI va XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITTTWON TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvSeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpéTel va
avriorabpidovrat.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv n ouvappoAdynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg peradopdc.
Merd v eykataotaon Sev avayvwpllovrar {nuieg amd m petadopd 1) empaveiaké
{npitg.

/ O1 owhiveg kai n pratapla mpéner va romoBernBoly clpdwva pe 1a 1oxlovia mpoTu-
ma, va teboulv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ ©a mptmel va ypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou 1oxuouv ot kabe kpdTog.
/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpfon ot atpdAoutpol

/ Eav mapouciactolv mpoPAfuata otov taxubeppooidwva f peydeg Siadopig
nieong, Oa mpémel va tomoBernOel tva mpoaipetikd otpayyaAioTikd mvio (ap. edoug
97510000) omv kukhodopia Tou kplou vepou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa

MNEPITPAOH SYMBOAQN
“f Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd oéul

max.  SAFETY FUNCTION (BA Zerisa ED)
=42°C
Xapn otn Aeroupyia acdaleiag Safety Function, sival Suvarr n mpopplBpion

g emBupntig péyiotg Beppokpaciag (my. 42°C).
PYOMISH [BA Zerisa EA)

Adotou ipayparomoindel n cuvappohdynon, Oa mpemer va eheyyOei n Oeppo-
kpaocia Tou oTopiou ekpong Tou Oeppootar. Mia Sivpbuwon eival amapaimm
otav ) petpolpevn oo onuelo Afyng Beppokpacia amokAiver amd 1 pubpiopt-
vn oto Beppootar Oeppokpaoia.

SYNTHPHSIH (BA Zehisa B

/O BaABibeg aviemotpodrg mpémel va eAéyxovial TakTikd wG TPOg TN
Aeitoupyia Toug, oupdwva pe 1o mpotumo EN 806-5, ot oxéon pe Toug
1oxUovTeG eBvikoUg 1) TomikoUg kavdveg (1o ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ TNava Siachariocere Tnv kaki) Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mpéme
va pubpilete 1o Beppootarn amd kaipou eig kaipdy ot evieAws LeoTd 1)
EVTEAWG KPUO.

AITASTASELY (BA Serisa Ed)

AIATPAMMA POHZ [ﬁ)\.zz)\iécm)
M E&odog vroug

@ téodog pmavitpag
ANTAAANAKTIKA (B Es)\'\éom)

. o XX = Xpopata

JuvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa 00 = Emypwpiopivo
flieon eréyyou: 1.6 MPa 14 = Brushed Bronze

i . : (1 MPa =10 bor=l 145 P(’Sl) 25 = Brushed Gold-Optic
Oeppoxkpacia {eaTou vepoU: twg 60°C 30 = Polished Redgold
Aiaotdoeig ouvdeong: 150+12 mm 31 = Brushed Redgold
Zuv6é0§|g G 1(2: kplo 6e&id - Zemécoplonp.d 33 = Polished Black Chrome
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min 34 = Brushed Black Chrome
/- MepihapBaver BarBida avremorpodis. 80 = Stainless Steel Optic
/ To mpoiodv txel oxediaotel amokAeioTikd yia méoipo vepol. 82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
@ KAOAPITMOSZ (Br Serisa ED
@\ XEIPIZTMOZ (BA 2erisa B
m SHMA EAETXOY (BA Zenida E])
BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ Avemapkeg vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkng / ENéyére v miieon Tov aywyov amoyéreuong/Udpeuong
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AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania

ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in

telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi

sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod

vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po

vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

A N

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Ce prihaja do problemov s prefocnim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v dotok

mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga naro¢ite posebej (stevilka artikla

97510000).

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:
Preskusni tlak:

Temperatura tople vode:
Rozdalja od sredine:
Prikljueki G 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

/ Zak¢ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

NAPAKA

OPIS SIMBOLA

( Ne smetfe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
max. VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte siran B4
=42°C

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno tempera-
turo npr. 42°C.

JUSTIRANIJE (glejte stran E4)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran £

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati [najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE |[glejte stran E])

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran EJ)
@ Odvod prhe
@ Odvod banje

ke 1 MPe o@@ ixE i EBErvveN I DELI [glejte stran E)
0,1-0,5 MPa 00 = Kiom
1.6 MPa 14 = Brushed Bronze
(1 MPa =10 bar = 145 POS” 25 = Brushed Gold-Optic
maks. 60°C 30 = Polished Redgold
150£12 mm 31 = Brushed Redgold
mrzla desno - Loplct leYO 33 = Polished Black Chrome
70%C/ 4 min 34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

VZROK

c
)
|

CISCENJE (glejte stran E])
UPRAVLJANIJE (glejre stran B4

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

POMOC

/ Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

/

Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filire pred termostatom in na enoti za uravnavanie

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Profipovratni ventil v cevnem priklju¢ku in regulator curka je
poln vodnega kamna/umazan

N Y

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

Filtri so umazani

Ocistite/zameniaite filire

Zamenjajte profipovratni ventil

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

/

/

/

/

/ Protipovratni ventil je obti¢al

/

/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

N BN Y BN BN BN BN BN

O¢istite filirirno mrezico med prho in gibko cevjo

/ 1z prha ali izliva kaplia

MONTAZA (glejre stran Bl

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zapor-

ne enote je poskodovan

O¢istite oz. zamenjajte gorniji del zaporne enote
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dugisus-

SUMBOLITE KIRJELDUS

£

max.
=42°C

teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei

tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

\

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-

vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

/ Kui esineb probleeme veekuumutiga v&i on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb kilma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art nr

97510000).

TEHNILISED ANDMED
Tesrahk

Soovitatav toorohk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
distants keskelt:
thendused G 1/2:

Termiline desinfekisioon:
/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
maks. 60°C

150£12 mm

kilm paremal, kuum vasakul

70°C/ 4 min

cet

POHJUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
TURVAFUNKTSIOON (vilk[E&)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilkE]

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus wmIkED

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris killma peale.

MOOTUDE (viIkEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vT|kE)

@ Dusi véljund

® Vanni véliund

VARUOSAD (vilkE)

XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vilk Bl
KASUTAMINE (v kED
KONTROLLSERTIFIKAAT vk ED

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)

/" Regulaatori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filirid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline soeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral / Voolikuihenduse tagasivoolupiiraja ja joaregulaator / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud lubjastunud/méardunud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termosfaati
temperatuurile / Sooja vee temperatuur liga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat t65element on lubjastunud / Vahefage termostaat i65element
/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle / Filtrid maardunud / PuhastageAvahetage filter
/ Tagasilddgiklapp on kinni / Tagasildégiklapp vélja vahetada
/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Dusipihusti véi véljavool lekib / Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi Glaosa kahjustunud /' Puhastage véi vahetage vélia sulguri tlaosa

PAIGALDAMINE (vilk B

=



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.
A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem

nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

nésat cimdus.

narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

NORADIJUMI MONTAZA]

/

Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudi, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,

vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem.

Jaievero attiecigas valsts speka esosas montazas prasibas.

Produkis nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Gadrijumg, ja rodas problemas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
atskiribas, tad auksta ddens pievada jaievieto afseviski pasttams varsts [artikula

numurs 97510000).

TEHNISKIE DATI
Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta odens temperatira:

Piesleguma izméri:

G 1/2 pieslegumi:

Termiska dezinfekcija :

/

Drogibas varsts

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

max.
=42°C

23 v

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lpp. EA

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42°C, var iestatit jau ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lpp. EA)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektra ir

nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata

iestalitas temperaturas.

APKOPE [skat. Ipp. Bl

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar

naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa

@ Dusas izeja
@ Vannas izeja

e
@0

laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu deni.

IZMERUS (skat. lop. E)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. E)

REZERVES DALAS (skat. lpp. )

XX = Krasu kodi
maks. 1 MPa 00 = Hromo
01-0,5MPa 14 = Brushed Bronze
1.6 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
(1 MPa =10 bor = 145 POS” 30 = Polished Redgold
maks. 60°C 31 = Brushed Redgold
. o boxrzmm 33 = Polished Black Chrome
aukstais pa labi - karstm: pa kre\vsw 34 = Brushed Block Chrome
707C/ 4 min 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 =

N
)
|

Polished Gold-Optic
TIRTSANA (skat. Ipp. EJ)

LIETOSANA [skat. lop. A

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. Bl

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz idens / Problemas ar tdens apgadi / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Nefirs regulaftora filirs / Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ Netirs dusas filtra blivéjums /Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un $lateni
/ Udens sajauksanas, karstais ddens slégta stavokli tiek / Atpakalplusmas ierobezotajs §lutenes plasma un stroklas / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

spiests auksta odens caurulvados un otradi.

regulétajs apkalkots/aizseréjis

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiry

Termostats nav piereguléts

Pieregulét fermostatu

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta ddens temperatoru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespéjama temperatiras regulédana

regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam

Filtri nefiri

Tirit/nomainit filtrus

Pretvarsts ir iesprodis

Nomainit pretvarstu

Rokas duga nav demontéts varsts

|znemt no rokas dugas varstu

Netirs dugas filira blivejums

N N N Y BN BN BN BN

Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un §|oteni

MONTAZA [skat. \pp.ﬂ)

Du3a vai izteka pil

=

Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslédzaj-
vieniba

Notirit vai nomainit nosledzéjvienibu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.
/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

/" Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za dotok
hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigunica, koju mozemo isporugiti prema Zelji

(br. proizvoda: 97510000).

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljugaka: 150412 mm
Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

SMETNJA UZROK

OPIS

£

max.
=42°C

)
|

SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul
SAFETY FUNKCIJA (vidistranu B

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANIJE (vidistranu E4)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [vidistranu [E])

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek frajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE Mdistronuﬂ]
DIJAGRAM PROTOKA (vidisfronum'

©) Ogranak tug
® Ogranak kada

REZERVNI DELOVI (vidisTrcmum)

XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu E)
RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNT ZNAK (vidistranu [E)

POMOC

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ lspitajte pritisak u cevima

~

Ocistite mreZicu za hvatanie prljavtine regulacione jedinice /

Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

/ Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuga i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda /

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil u priklju¢ku creva i regulatoru mlaza'sa /
naslagama kamenca

Ok¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije moguce

regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

/ Proto¢ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

MreZice za hvatanije prljavitine su prljave

O¢istite / zamenite mrezicu za hvatanije prljavétine

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

Zamenite nepovratni ventil

Prigusnica u ru¢nom fusu nije odsfranjena

Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

Mrezasta zaptivka tuia je prliava

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tu$a i crijeva

/ Tusili slavina kaplie

MONTAZA (vidistranu B

N BN BN BN BN BN BN

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo
venfila za zatvaranje je oste¢en

Ocistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barmn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

A N

Nér det oppstér problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

TEKNISKE DATA

25

SYMBOLBESKRIVELSE
( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. SAFETY FUNCTION [seside [

=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
ansket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

2 JUSTERING [seside (]

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Def
er nedvendig med korrekiur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside E)

\

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM |se side Ed)
D Utgang dusj

Driftstrykk maks. 1 MPa @ Utlgang kar
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa % SERVICEDELER [se side m)
Provetrykk 1,6 MPa \® _

XX = Fargekode

(1 MPa =10 bar =145 PSI) _

v ks. 60°C 00 = Krom
Vormienrsiomperotr ok o 14 - Brushed Brone
freopIngsmeat slemm 25 = Brushed Gold-Optic
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hgyre - varm venstre _ bl
Termisk desinfisoring: 70°C/ 4 mi 30 = Polished Redgold
ermisk desinfisering: min 31 = Brushed Redgold
/ Egensikker mot tilbakeflyt 33 = Polished Black Chrome
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann! 34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ RENGJDRING (seside B
BETJENING (seside B3
M PROVEMERKE (seside )
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningsirykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenheten

rengjeres

~

Dusijens silpakning er skitten

/

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstrgmning, varmf vann presses ved lukkef armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/

Tilbakeslagsventilen i slangekoblingen og stréleregulatoren
forkalket/ skitten

/

Returlapstopper rengjares, byttes hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjeres/byttes

Retur\zpstopper sitter fast

Returlopstopper byttes

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

N BN N BN BN BN BN S

Dusjens silpakning er skitten

N BN BN BN BN BN BN

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Dusj eller utlop drypper

MONTASJE (seside E)

Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-overdel
skadet

Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpil6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMS
nopann NpUTMCKaHeE UK NOpP43BaHe.

A MNossonerHo e m3nonssareTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenun Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nozsonero neua, kakto u BB3PACTHU C GUIUYECKM, YMCTBEHM U/ UNK CEH3OP-
HI OFPAHMYEHMS Aa M3NON3BAT NpoayKTa 6e3 Hansop. He e nossonero usnonssaxe-
TO HO CMCTEMATA HO MPOMYKTA OT NULA, YNOTPEebUM ankoxon unu Apord.

A\ TonemuTe pasnuky B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYNEHATA M TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce MIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpenn MoHTaxXa NpoayKTsT TPS6Ba A Ce Nnposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTAXA He C& NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMM MOBBLPXHOCTHM WeETK.

/ Tpvbonposonute n apmatypara Tps6sa A CE€ MOHTUPAT, NPOMMIT U MPOBEPAT B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHWTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPENNUCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ MponykTsT He e npeasumaeH 30 ynoTpeba BbB BPB3KA C NapHa Hans!

/" [Mpu npobnemu ¢ NPOTOYHUTE HATPEBATENM UMM TONEMM PA3NKKM B HANITAHETO
BBB BXOAQ 3Q CTyAEHATA BOAA TP16BA N4 Ce NOCTABM APOCEN, KOUTO MOXe Aa ce

nonyyu kato onuus (Hom. Ne 97510000).

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hangrane: make. 1 Mla

ONMMCAHWE HA CUMBOJNTMNTE
“f He u3nonssamre cUnUKOH, CbABPXALL OLETHA KucenuHal

SAFETY FUNCTION (suxre crp. B4

max.

=42°C
Bnaronapetvie Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MOKCMMONHQ TeMAEPaTypa MOXe Ad Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO HANP. HA

make. 42 °C.
FOCTUMPAHE (euxre crp. E)

Cren u3Bbpler MOHTaX Tp468a 4 Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-
KPAMHKMKA HO TepmocTaTa. AKO M3MEPEeHATa TeMNepaTypa Ha MICTOTO HA
BOLOB3EMAOHE CE PU3NMUABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPU,
€ HeobXxomMMa KopekUms.

NOOOPBXKA (emxre crp. B

/ Cuvrmacho EN 806-5 dyHkUMOHMPAHETO Ha npucnocobnenmnsta 3a
npenoTspaTiBaHe Ha 06parHUs NOTok TPI6BA PEAOBHO AA Ce NPOBEPSBa
B CHOTBETCTBME C HOUMOHANHWTE MK PETUOHAHM U3UCKBAHMS [noHe
BEOHBX FO,EH/]UJHO).

/30 0a ce rapaHTMpa NeKOMOABMXKHOCTTA HO PETYNMPALLOTO 3BEHO, OT Bpe-
Me HO BpEME TEPMOCTATHT TPIOBA 1A CE€ NOCTABSY HA MAKCUMAINHO TOMIO U
HQ MAKCMMQIHO CTYLEHO.

PA3MEPU [suxre crp. Ed)

OUVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B
D Usxon pasnpueksaren
@ M3son Bana

Mpenopvuntento paboTtHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa % CEPBU3HM YACTM [smxre crp. m)
KonTtponHo Hansraxe: 1,6 MMMa “© _

XX = Llsetoso koampaHe

(1 MNa =10 bar =145 PSI) _

00 = Xpom
Temneparypa Ha ropewara Boaa: makc. 60°C 14 = Brushed Bronze
MpucbenunHutentm pasmepu: 150412 mm 25 = Brushed Gold-Opfic
N3soan G 1/2: CTYAEHO OTAICHO - TOMNO OTNIBO bl
TepmuuHa nesnHdekums: 70°C/ 4 mun 30~ Polished Redgold

P : 31 = Brushed Redgold

/ Camo3saimteH npoTms 06PATHO M3TUYAHE 33 = Polished Black Chrome
/ TpoaykTt e paspaboten camo 3a nurenta soaal 34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

@5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ NOYUMCTBAHE (suxre cip. B
@_\ OBCNYXBAHE (suxre crp. )
m KOHTPOMEH 3HAK (suxte cro. B)

HEM3MPABHOCT MPUYUMHA nomMou
/ Manko sona / 30XpAHBAWOTO HANSTAHE HE € NOCTATLYHO / Tposepete Hansrareto Ha TprboONposoaa

~

elleMeHT e 3aMbpCeHa

ueﬂKGTO 30 ynaBgHe HA 3aMBPCABAHMATA HA perynmpatms

N

[Mouncrere uenkuTte 3a yndsgHe Ha 3aMbPCIBAHMATA Npenn
TePMOCTATA M HA Perynnpalims enemeHt

/ 30MBPCEHO € yNIbTHERMETO C UenKa Ha pasnpscksarens  / [louncrere ynnbTHEHMETO C LeKA MeXy PA3NPbLCKBATENS
1 MapKyda
/ Kpvcrocsane Ha notoka, npu 3aTBOpEHA apmaTypa / TpucnocobneHneTo 3a NpeaoTspaTIBaHe Ha 0OPATHMS / Tlouncrete pecn. cmeHeTe NPUCNOCOONEHMETO 30 NPEno-
TONNQATA BOAG HABMM3A B NIMHMITA HA CTYAEHATA BOAT MM MOTOK B M3BOAA 30 MAPKYYA M PETYNATOPA HA CTPYSTA Ca TBPATABAHE HA OOPATHUS MOTOK
obparto NOKPUTH C BAPOBMK/3AMbPCEHM
/ W3xoaswara temneparypa He CbBNOAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaTHT He € IoCTUPAaH / tOctupane Ha tepmoctara
Temneparypa / TBbpae HMCKA TeMNepaTypad HO BOAATA / Toswuwerte orpatuyermneto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no

60 °C

/ He e Bb3moxHO perynupake Ha Temneparypata

N

ﬂOKpl/IT C BAPOBKK perynmpaltl enemext

/ CMSHQ HO perynnpaums enement

N

[poTouHmMsT HarpesaTen He ce BKIOYBA NPY PABOTA HA
TepMocTaTta

~

ueﬂKI/lTe 30 yNnaBaHe HA 3AMBPCIBAHMATA CA 3AMBPCEHM

N

[Mouncrere/ cmenete UenkuTe 3a ynasgHe Ha 3aMbpcasa-
HUgTa

/ 30paBo CTOSWO NpUcnocobnerye 30 NpeaoTspaTIBaHe Ha
0BpPATHMS NOTOK

/ CMSHO Ha NpUcnocobneHneTo 30 NPenoTBPATIBAHE HA
obparkus notok

/ IpocensT B phuHMI PA3NPBCKBATEN HE € NEMOHTUPAH / Otctpanete npocena oT pyyHMs PA3NpPbLCKBATEN
/' 3aMBPCEHO e yNbTHEHMETO C UeKa Ha Pa3npPbCKeaTens / Tlouncrete ynabTHEHMETO C LEAKA MeXay Pa3npbCKBaTens
n Mapkyya
/ PasnpbckBaTENST UMM MIXOAIWMIT HOKPARHUK KANe / Mpbcotua unm otnaran1s Ha ynnsTHssawata nosspxHoct, / [louncrete pecn. cmeHeTe ropHATa 4acT Ha GNOKMPOBKATA

MOHTAX (suxre crp. ) §

noepeneHa ropHa 4act Ha 6ﬂOKMpOBKGTO
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHHS CIA HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A Bwpi6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A\ [litn, a Takox AOpOCHi 3 i3UUHMMM, PO3YMOBHMM T/ABO CEHCOPHIMMM BARAMM
HE MOBUMHHI BUKOPWCTOBYBATH LUek NpoayKkT 6e3 HanexwHoro Harnany. Ocobam, ski
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

A ’VOpSILIO i xonoaHa noaayi BOAK NMOBMHHI MATM OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBIEHHY

/ MNepen BcTaHOBNEHHIM NepeBipTE BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMXEHb Mifl YOC TPAH-
CNOPTYBAHHS. ﬂiCJ’Iﬂ BCTAHOBEHHS TpOHCﬂOpTHi MNOWKOOXEHHS Y1 NOWKOAXEHHS
NOBEPXHI HE PO3IMIACIOTLCS.

/ Tpy6u Ta KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBEHI, NPOMKTI TA NepeBipeHi BiANosiaHoO
0O CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTprmMyBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIKOTh Y BIAMOBIAHMX KPATHAX.
/ TlpoaykT He NpU3HAYEHUIM ANS BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HIX!

/ Akwo 6esnepepsHMit BOAOHATPIBAY BUKNMKAE Bynb-9ki npobremu, abo y sac
pi3HM|51 TUCK BOOM, BM MNOBUHHI BCTAHOBUTM O6Me>KyBC]‘~I NS XONOAHOI BOAM (3OMOBnq—

eTbca okpemo, aptukyn 97510000).

TEXHIUHI OAHI

Poboumi Tnek: make. 1 MlMa

PekomeHnoBarmi pobounit Tuck: 0,1-0,5MMa

BunpobysansHuin Trek: 1,6 Mla
(1 MMa =10 6ap = 145 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C

Po3mipu ninkntouenHs: 150412 mm

3'ennanns G 1/2: XONOAHMUI NPABOPYY - FAPSYMIA NIBOPYY

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/' 30aXMCT Bill 380POTHLOTO MOTOKY

/ [MpoayKT NpU3HAYEHUM BUKMOYHO ANg NUTHOT Boaw!

HECMPABHICTb MPUYUMHA

onmc CMMBONY

£

max.
=42°C

He BrKkopumcTOBYitTE CUNIKOH, WO MICTWUTL OuTOBY KimcnoTy!

SAFETY FUNCTION (amsitscs cropinky E2)

Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytu
BCTAHOBNEHA 30 NONOMOTO byHKLIT Besneku.

KOPWTYBAHHS (amsitbcs cTopinky E]

[Micns BCcTaHOBNEHHS HEODOXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeoOxiaHa, KO TeMneparypa, BUMIpSHA HQ BUXOM, BiIPIi3Hs-
€TbCH BIl TEMNEPATYPU, BCTAHOBEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIMHE OBCIIYTOBYBAHHA (nMBinNCTopIHKyE)

/ 3BOPOTHI KNANGHK HEOBXIAHO PEryNIpHO NEPEeBiPsTH BIANOBIAHO 1O
EN 8006-5 3riato 3 HauioHanbHUmMK a0 perioHansHrMm Hopmamu (npw-
HQMMHI OaMH Pas Ha pik).

/o6 rapantysatu 6e3nepebiiHy poboTy TepMmocTata, HeoOxiaHo Yac sia
LIOCy ﬂepeMMKOTM TepMOCTOT 3 pe)KMM\/ «HO[piBOHHﬂ)) HQ <<OXOﬂO,U,>KeHH$|>>.

PO3MIPU (ausitees cropinky Ed)

OIATPAMA NMOTOKY (ausitees cropinky Ed)
@ Buixia ans aywy
@ Buxin ang saHHm

3ANYACTUHM (amsitses cropinky )

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

YMWEHHS (ausitscs cropinky [E)
EKCNNAYATAUIY (amsitecs cropincy E)

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitecs cropincy B

cet

SACOBWM MPABOBOTO 3AXMNCTY

/ Henoctaths kinskicTs Boam / Tvick nonayi HeeianosiaHmM

/ Tepesipre T1ck Bomm (sKWO BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
4u Hacoc nNpauoe).

~

Dinstp perynstopa 306pyaHeHmi

/ Ounctutn ginstp nepen 3miwysavem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

YwinsHioBay AywoBoro GinkTpa 3a6pynHeHmi

N

OumcTits ywinsHeHHs GinbTpa MiX AyWweMm i WAAHTOM

/ MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAMTb y TPYOy
XOnonHoi Boan abo HABMNAKM, KOMM 3MiLLYBAY 3AKPUTHIA

30HO6DKHMK 3BOPOTHOTO NOTOKY B LWNGHIOBOMY 3’€JJHOHHE Ta
QepaTopi 3MillyBAYQ MAE BINKNAAEHHS BAMHIHOTO HANLOTY/-
306pyaHeHmi

/ OuncTtiTh 3aN06IKHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU HEOOXIAHO-
CTi 3aMiHITh

/ TemnepaTypa BUAMBA He BIAMOBIAGE BCTAHOBNEHIM
Temneparypi

TepMOCTOT HEe HONALWTOBAHMM

Binperynionre repmoctar

Temnepatypa raps4oi BOAM 3aHM3bKA

36inswith Temneparypy rapsyoi soam go 42 °C - 60 °C

N

Peryniosanns temneparypu Hemoxnuee

TEPMOKAPTPMAX MAE BiOKNOLEHHS BANHIHOTO HaneoOTy

3aMiHiTh TEPMOKAPTPUOX

~

[MpoTouHmMit Harpisay He NPALIOBAB 3 TEPMOCTATOM

Qinstput 306pyaHerHo

Oumctits dinbTp/3aMiHiTh GinbTp

3BOpOTHI/HZ Knanax 3acrpsar

3AMiHITb 3BOPOTHI KNANAHK

ObmexyBay noToKy HA PYYHOMY [yl HE 3HSTH

3HiMITb OOMEXYBAY MOTOKY

YwinsHioBay AywoBsoro ¢inkTpa 3a6pyaHeHmi

OumcTith yuwinbHeHHs GinbTPa MixX AyWeEM i WAGHTOM

/ Kanae 3 aywy abo 3 sunusa

MOHTAXHUM (ausitscs cropinky B §

Bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs HA yWinbHEHH KNANAHA,
3QNIPHKI NPUCTPIN HECNPABHMIA.

N N Y BN BN BN BN BN

[MoumncTite abo 3aMiHiTs 3aNipHKKI NPKUCTPIN
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Brushed Black Chrome = 34
Stainless Steel Optic = 80
Brushed Nickel = 82
Brushed Brass = 95
Polished Gold-Optic = 99
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyok basing farkliliklari varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden énce triin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/- Urtin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

/ Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Uriin kodu 97510000) soguk su besleme-

sine takilabilir.

TEKNIK BILGILER
Isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basincr:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhig:
Baglanti slcileri:

G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme 6nleyici

/ Urtn sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

,( Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

max. SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa EJ)

=42°C

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)

azami 60°C
150£12 mm
soguk sag - sicak sol

70°C/ 4 dak

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C

snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA [bakiniz sayfa [[4)

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,

bir duzeltme gereklidir.

\ BAKIM (bakiniz sayfa )

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

ARIZA

SEBEP

% OLCULERT [bakiniz sayfa Ed)

@ Tekne cikisi

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)
@ Su puskirtico cikisi

%@ YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B

XX = Renkler
00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

)

KULLANIMI (bakiniz sayfa [E3)

m KONTROL ISARETI [bakiniz sayfa B

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvanr:
Adresi:

Telefonu:
Faks:
web adresi:

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Suresi:
Azami Tamir Suresi:
GENEL MUDUR
Zerrin Turk

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

(0-212) 273 07 30

(0-212) 273 07 40

www.hansgrohe.com.ir

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s giing

Jq....' o b——

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin niindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

génderiliyor ya da tam fersi

Hortum baglantisindaki ve havalandincidaki geri akis énle-

yici kireclenmis/ kirlenmis

N Y

Cek valhi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat Oyorlonmod\

Termostati oyor\oym

Sicak suyun derecesi cok disi

k

Sicak su sicakligini 42 °C ila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unifesini degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

Filtre tikanmis olabilir

Filireyi temizleyin yada cikartin

Cek valf calismiyor olabilir

Cek valfi degistirin

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartlmamis olabilir

Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Dus ya da cikistan su damliyor

MONTAJI (bakiniz sayfa [EJ) §

Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme st parcast hasar

goérmus

N IS Y N BN BN BN BN

Kesici Ust parcasini Tem\'z\ey'\n veya degistirin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézott nagy nyomaskildnbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.
/ Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

/ Az éifolyds melegité meghibdsoddsakor vagy nagy nyomdaskilénbségek esetén
a hidegvizksrben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000 alkal-
mazhaté.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizarolag ivévizhez tervezték!
SZIMBOLUMOK LEIRASA

,( Ne haszndljon ecetsaviartalmy szilikont!

max.
=42°C

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

SAFETY FUNCTION (\dsdoo|do\onﬂ)

fokban maximalhatjuk.

ﬁ?,‘_; BEALLITAS (l6sd aoldalon B

A sikeres felszerelést kavetéen ellenérizni kell a termosztat kifolyasi hémér-
sékletét. Helyesbités szukséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosziaton bedllitott hdmérsékletts!.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [E])

/ Avisszafolydsgatlék moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellensrizendé!

HIBA oK

N
7

31

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ¢l moksdisn, a termosziatot idéré|
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (lasd a oldalon E)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [EJ)

D Zohany lefolysja
@ Kad lefolydia

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )

XX = Szinkodolas

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon [E])

HASZNALAT (lésd aoldalon B

/ Atermékkel érintkez6 emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte kéz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellgtds.

/ Felszerelés utan a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekotésére haszndalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitésa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben lefrtaknak.

/A perlator mokedési elvébél adédoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvsbeteg ellato
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy hasznalati
melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozasi szintet.

VIZSGAJEL (lasd aoldalon B

MEGOLDAS

/ Kevés viz / anyomds nem megfelels

/ avezetékek nyomdsat ellenérizni kell

/ a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd szréje koszos /

A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 szlrék megfisziftasa

/A zuhany sz(rétémitése koszos

/ A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani

/ Kereszifolyds, a melegviz a csap zé&rt éllapotdban a /A visszafolyds-gatlé a témlécsatlakozdndl és sugdrszabd-  / a visszafolydsgatlét tisztitani kel ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva lyozé vizkéves/ elszennyezsdstt
/A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton / atermoszidt nem lett beszabdlyozva / a termoszidiot be kell szabalyozni
bedllitott hémérséklettel / 10l alacsony melegviz hémérséklet / amelegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozds / szabdlyozé egység elvizkévesedett / szabdlyozd egység kicserélése
/ Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét- /A szennyfogé sz(ré koszos. / A szennyfogd szirét tisztitani/cserélni kell.
izemmédban /A visszafolydsgatlé beragadt. / A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-  / El kell tévolitani a vizmennyiség szabalyozot.
lyozé.
/" A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani
/" A zuhany vagy a kifolyo csepeg / Piszok vagy lerakédasok a temités alaft, sérilt az elzard / Eézaro felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni

Sy

SZERELES (lasd a oldalon E]) ==

felss része
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

e

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/

Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporugeni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie/
Z&ruka/ Kontakt

ZH / EETEm /BIR/ 1R

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/
fapantna/ KontakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiridanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
fapanuus / Konrakr

1P/ BFANDHE/MREEICDOW
T/ TERS

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/
TapanTtis /koHTaKT

AR / Jlail/ Hlewall/ cadaidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIN/NINNN/ 1777 NINTAN

o

(9,
®

30 mm
’Eiﬂc

Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/Rood/Red/
A Vermelho/Czerwony/ Cervend/ Cervend/
£168,/Kpacksii1/Punainen/Réd/Raudona/

Crvena/Rosu/Kokkivo/Rde&a/Punane/Sarkana/Crvena/
Red/Yepeero/Red/Hepeornit/ yox/Kirmizi/Piros/DITN



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

N

36

AXOR Citterio M
34435XX0

> ¥
0

([

~ 0
=5 o
~ G1/2
o %83J
4“— 180
<—79ﬂ r—79%
N N

+— 191

—» 384

-

307

AXOR Citterio E
36140XX0

15-23—

A

©

e

Q
v

¢— 188 ———Pp

G1/2

—P» 26

25
4— 80

| G1/2

T

—— 177 ———P)

o

<0

294

I‘— ]50112_,'

N

8

-

N

i

AXOR Citterio M 34435XX0
AXOR Citterio £ 36140000

0,50

0,45

0,40

/]
1) (2

0,35

0,30

/

0,25

MPa

0,20

-

0,15

N

/]

0,10

V.

/

0,05

0,00

)K/

LI NT

5,0
45
4,0
3,5
3,0
258
2,0
15
1,0
0,5
0,0

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
0,1 0,2 0,3 04 0,5

Q=I/sec O

—» T 38—

AXOR Citterio M

34635XX0
A
giw
o -
5 <4— 80
<4—104
<« 79 79 —p
NN
-
Q |
A N i N
=
150°2
307

AXOR Citterio M 34635XXO0

0,50

0,45 I/
' ©)

0,40
0,35 /

0,30 /

0,25 .

0,20 / ¢

MPa

0,15 /

0,10
0,05 =

Al
/ i

L~
0,00

5,0
4,5
4,0
3,5
3,0
2,5
2,0
15
1,0
0,5
0,0

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q-=I/sec O 0,1 0,2 0,3

0,5

bar



37 0@@

AXOR Citterio M

34435XX0
98287XX0
98390000
94140000 98913000 (26x1,5)
o4 (M34x1,5)
96922000 27 mm &

96737000
98282000
@ ® 98290000

@ 96157XX0 ‘ 3 mm
(9), ©" "%
%4@% ﬁ@

98289000 AXOR Citterio E
36140%XX0

98137000 / @ 96512XX0
1705} 63136000 /c %%ﬁmﬂ - 30 Vinin
98289000
8129600 @
@ (14x2) « 92362XX0 A
98288XX0 o W)
98283000 mm o
% 98390000 [M24x1 - 30 Vimin] —
0"\/ (26x1,5) 22 mm
98913000 98290000
98290000 15451 5) 3 mm
3 mm
27 mm

AXOR Citterio M

94140000
24 mm S ©8289000
r 96922000 &
@ ‘ 96737000 98282000
@ ‘ ® 98290000
3 mm
96157XX0
@ 0 mm @ ‘ 98390000
’/’ N 98913000 (26x1.5)
@ (M34x1,5)

96467XX0 08137080 %@ 27.mm

17.5) 63136000 ©— 98129000

98289000 /% (14x2)

98288XX0 19 mm
94149000
98396000 1~ ™"
< (26x1,5]
$8290000
3 mm
. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .
DIN 4109-1 DIN 4109-1
"oy, PAIX 18987 /ICB| PAIX 18987 /ICB|
P-IX DVGW 5 I F :ﬁ‘ * ETA
o

36140XX0 PA-IX 18987/ICB 1377 A T i
34435XX0 PA-IX 18987/ICB CS0567 1377 Products Products

34635XX0 PA-IX 18988/1B CS0567 1377




38



39



AOR

Axor / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

9.04657.07 RO4

09/2025
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